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รายละเอยีดของรายวิชา (Course Specification) 

รหสัวิชา JPL๓๒๐๑  รายวิชา การแปลภาษาญี่ปุ่น ๑ 

สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น   คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทา 

ภาคการศึกษา ๑ ปีการศึกษา ๒๕๖๖ 

หมวดที ่๑ ข้อมลูทั่วไป 
๑.  รหสัและชือ่รายวิชา    

รหัสวิชา    JPL๓๒๐๑ 
ชื่อรายวิชาภาษาไทย  การแปลภาษาญี่ปุน่ ๑ 

ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ  Japanese Translation 1 
 

๒.  จำนวนหนว่ยกติ        ๓ (๓-๐-๖)       
        
๓.  หลกัสตูรและประเภทของรายวิชา     
      ๓.๑  หลักสูตร       ศิลปศาสตรบัณฑิต   
      ๓.๒ ประเภทของรายวิชา    วิชาเฉพาะ   
 
๔.  อาจารยผ์ู้รบัผิดชอบรายวิชาและอาจารยผ์ู้สอน     
      ๔.๑  อาจารย์ผู้รับผดิชอบรายวิชา     อาจารยส์ุพรรษา พิณศร ี
      ๔.๒  อาจารย์ผูส้อน   อาจารยส์ุพรรษา พิณศร ี
 
๕.  สถานทีต่ิดตอ่    ช้ัน ๒ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทา 
     E – Mail     supansa.pi@ssru.ac.th 
 
๖.  ภาคการศึกษา / ชั้นปีทีเ่รียน   

๖.๑ ภาคการศึกษาที่   ๑  /  ช้ันปีที ่๓ 
๖.๒ จำนวนผู้เรยีนที่รับได ้ กลุ่มละประมาณ ๔๐ คน 

 
๗.  รายวิชาทีต่้องเรียนมากอ่น (Pre-requisite)  (ถา้มี) ไม่ม ี
 
๘.  รายวิชาทีต่้องเรียนพรอ้มกนั (Co-requisites) (ถา้มี) ไม่ม ี
 
๙.  สถานท่ีเรยีน  คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนสนุนัทา   
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๑๐.วนัทีจ่ดัทำหรอืปรบัปรงุ    วันที ่๙  เดอืน มิถุนายน  พ.ศ. ๒๕๖๖ 
     รายละเอียดของรายวิชาครั้งลา่สดุ 
 

หมวดที ่๒ จดุมุง่หมายและวัตถปุระสงค์ 
 

๑.   จดุมุง่หมายของรายวิชา 
 ศึกษาหลักการแปลเบื้องต้น แปลประโยคที่มีโครงสร้างง่ายๆ ไปจนถึงประโยคที่ซับซ้อน ทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็น

ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 

 
๒.   วตัถปุระสงคใ์นการพฒันา/ปรบัปรงุรายวิชา 

เพิ่มการใชส้ารสนเทศในรายวิชา ให้นักศึกษาคน้ควา้หาข้อมูลสำหรับการแปล 

 
 

หมวดที ่๓ ลกัษณะและการดำเนินการ 
 

๑. คำอธิบายรายวิชา 
  หลักการแปลเบื้องต้น แปลประโยคที่มีโครงสร้างง่ายๆ ไปจนถึงประโยคที่ซับซ้อนขึ้น ทั้งจากภาษาญี่ปุ ่นเป็น
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 
 
 
๒. จำนวนชัว่โมงทีใ่ช้ตอ่ภาคการศึกษา 
 

บรรยาย 
(ชัว่โมง) 

สอนเสริม 
(ชัว่โมง) 

การฝึกปฏิบตัิ/งาน 
ภาคสนาม/การฝึกงาน (ชัว่โมง) 

การศึกษาด้วยตนเอง 
(ชัว่โมง) 

๓ ชั่วโมงต่อสัปดาห ์ ตามความตอ้งการ 
เฉพาะราย  

ไม่ม ี ๖ ชั่วโมงต่อสัปดาห ์
 

 
๓. จำนวนชัว่โมงตอ่สปัดาหท่ี์อาจารยใ์ห้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแกน่กัศึกษาเปน็รายบคุคล 
 (ผู้รับผิดชอบรายวิชาโปรดระบุข้อมูล   ตัวอย่างเช่น  ๑ ช่ัวโมง / สัปดาห์) 
 ๓.๑ ปรกึษาด้วยตนเองที่ห้องพักอาจารย์ผูส้อน  ห้องภาษาญี่ปุ่น ช้ัน ๒ อาคาร ๓๕ คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร ์  
 ๓.๒ ปรกึษาผ่านโทรศัพท์ที่ทำงาน / มือถอื  หมายเลข ๐๒ ๑๖๐ ๑๓๐๐ 
 ๓.๓ ปรกึษาผ่านจดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ (E-Mail)  supansa.pi@ssru.ac.th 
 ๓.๔ ปรึกษาผ่านเครอืข่ายสังคมออนไลน ์(Line) Open chat: การแปลภาษาญี่ปุ่น1-2566 
 ๓.๕ ปรกึษาผ่านเครอืข่ายคอมพิวเตอร์ (Internet/Webboard) facebook “Japanese Sensei SSRU” 
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หมวดที ่๔ การพฒันาผลการเรียนรู้ของนกัศึกษา 

๑. คุณธรรม  จริยธรรม 
๑.๑   คณุธรรม จรยิธรรมทีต่้องพฒันา 
 (๑)  มีวนิัย ตรงตอ่เวลา รับผดิชอบต่อตนเองและส่วนรวม 
        (๒)  มีความซื่อสัตยส์ุจรติและปฏิบัติงานอย่างมีคุณธรรมจรยิธรรม 
   (๓)  เคารพกฎระเบียบและขอ้บังคับต่างๆขององค์กรและสังคม 
 
๑.๒   วิธีการสอน 

(๑)  ปลูกฝังจิตสำนึกด้านคุณธรรมจริยธรรมในการสอนทุกรายวิชา 
(๒)  ปลูกฝังการรักษากฎระเบียบ กติกาขององค์กรและสังคม 
(๓)  ยกย่องผู้กระทำความดีให้เป็นที่ประจักษ์ 
 

๑.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินจากพฤติกรรมด้านคุณธรรม จริยธรรมในชั้นเรียน 
(๒)  ประเมินจากความเอาใจใส่และรับผิดชอบในงานที่ได้รับมอบหมาย 
(๓)  ประเมินจากการได้รับการยอมรับ ยกย่องจากเพ่ือนอาจารย์และสังคม 

๒. ความรู้ 
๒.๑   ความรู้ทีต่้องพฒันา 
 (๑)  มีความรูค้วามเข้าใจในหลักภาษาญี่ปุน่และหลักการสือ่สารที่ถูกต้องเหมาะสมตามวัฒนธรรม 
 (๒)  มีความรูค้วามเข้าใจในหลักภาษาศาสตร์และสามารถสื่อสารภาษาเพือ่ประยุกตใ์ช้ในสังคมและ 
                 วิชาชีพได ้

  (๓)  สามารถฟัง-พูด โต้ตอบด้วยภาษาองักฤษในหัวขอ้วิชาการ สงัคมและวิชาชีพได ้
  (๔) สามารถอ่าน ตีความ วิเคราะห์บทอา่นและเขียนเพือ่สือ่สารในหัวข้อวิชาการ สังคมและวิชาชีพได ้
  (๕) สามารถอ่าน ตีความ วิเคราะห์และวิจารณ์วรรณกรรมประเภทร้อยแก้ว รอ้ยกรองและบทละครที่คัด
สรร 
  (๖) สามารถแปลขอ้ความและตัวบทประเภทตา่งๆจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็น 
                ภาษาอังกฤษในหวัข้อวิชาการ สงัคมและวิชาชพีได ้

 
๒.๒   วิธีการสอน 

(๑)  เสรมิสรา้งความสามารถรายบคุคล 
(๒)  จัดให้มีการเรยีนรูจ้ากสถานการณ์จริง 

 
๒.๓    วิธีการประเมินผล 

(๑)  การทดสอบคือการสอบย่อย สอบกลางภาคและสอบปลายภาค 
(๒) รายงานและการนำเสนอผลงานในชั้นเรียนของนักศึกษา 
(๓)  รายงานผลการเข้าร่วมโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษา 
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๓. ทกัษะทางปญัญา 

๓.๑   ทกัษะทางปญัญาทีต่้องพฒันา 
   (๑)  สามารถวเิคราะห์และประยุกต์ใช้ทักษะทางดา้นภาษาศาสตรใ์นสถานการณ์จริงไดอ้ย่างมี
ประสิทธิภาพ 
  (๒)  สามารถนำความรูแ้ละทกัษะด้านภาษาศาสตร์ไปประยุกต์ใช้ในการแก้ปัญหาได้อยา่งเหมาะสม และ

สื่อสารเชิงวิชาชีพได ้
 (๓)  มีความใฝ่หาความรู ้
๓.๒   วิธีการสอน 

(๑)  ฝึกกระบวนการคิดวิเคราะห ์ในสถานการณ์จำลองและสถานการณ์จริง   
(๒)  ฝึกกระบวนการคิดแก้ปัญหาในสถานการณ์ต่างๆทีส่อดคล้องกับลักษณะรายวิชา 
(๓)  จัดเตรยีมสื่อที่สามารถเรียนรูไ้ดต้นเอง 

๓.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมนิตามสภาพจรงิของผลงานและการปฏิบตัิของนักศึกษาและการ 

สอบวัดผลสมัฤทธิ ์
(๒)  ประเมนิการฝกึประสบการณ์วิชาชีพ 
(๓)  ประเมินจากการสอบวดัระดับความรูภ้าษาญี่ปุ่น (JLPT) 
 

๔. ทกัษะความสัมพนัธร์ะหว่างบคุคลและความรบัผิดชอบ 

๔.๑   ทกัษะความสมัพนัธร์ะหวา่งบคุคลและความรบัผิดชอบทีต่้องพฒันา 
  (๑)  สามารถทำงานร่วมกับผูอ้ื่นได้เป็นอย่างดี 
  (๒)  มีความรับผดิชอบตอ่งานที่ได้รับมอบหมาย 

  (๓)  สามารถแก้ไขปัญหาที่เกดิขึน้ระหวา่งทำงานไดอ้ยา่งมปีระสิทธิภาพและมีความเป็นผู้นำ 
 (๔) การวางตัวในสงัคมได้อยา่งเหมาะสมและถูกต้องตามกาลเทศะ 
 
๔.๒   วิธีการสอน 

(๑)  จัดกิจการรมการเรียนแบบร่วมมือ (Cooperative Learning) เปิดโอกาสให้นักศึกษาทุกคนได้มีส่วน
ร่วมในทุกบทบาทหน้าที่ในกลุ่ม 

(๒)  จัดกิจกรรมแบบผู้เรียนมีส่วนร่วม (Active Learning) เปิดโอกาสให้แสดงความคิดเห็นในชั้นเรียน 
(๓) ปลูกฝังในด้านการมีมนุษย์สัมพันธ์และความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กร 

๔.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินจากสภาพจรงิของการจัดการเรียนการสอน 
(๒)  ประเมนิจากทักษะความสัมพันธ์ในกลุ่ม 
 

๕. ทกัษะการวิเคราะหเ์ชิงตวัเลข การสือ่สาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

๕.๑   ทกัษะการวิเคราะหเ์ชิงตวัเลข การสือ่สาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศทีต่้องพฒันา 
 (๑)  มีทักษะการใช้เทคโนโลยสีารสนเทศในการสืบค้น วิเคราะห์ เลือกใชข้้อมูลจากสื่อสิง่พิมพ์และสื่อ
ออนไลนไ์ด ้
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 (๒)  มีทักษะในการเลอืกและประยุกต์ใช้เทคโนโลยหีรอืเทคนิคทางสถติิในการแก้ปัญหาการทำงานหรอื
กจิกรรมได้อย่างเหมาะสม และการนำเสนองานได้อยา่งมปีระสิทธิภาพ 

 (๓)  มีทักษะการสื่อสารอยา่งมีประสิทธภิาพทั้งภาษาไทย ภาษาองักฤษและภาษาญี่ปุ่น 
๕.๒   วิธีการสอน 

(๑)  ฝึกเทคนิคการรวบรวมข้อมูล การประเมินผลและการแปลผล 
(๒)  จัดกิจกรรมการเรียนรู้ที่ได้ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 
(๓)  ฝึกการนำเสนอข้อมูลที่ได้ใช้ทักษะภาษาที่เหมาะสมตามสถานการณ์ 

 
๕.๓    วิธีการประเมินผล 

(๑)  การประเมินตามสภาพจริงของกิจกรรมการเรียนการสอน 
(๒)  การประเมินตนเองและการประเมินของกลุ่มในการวิเคราะห์ 

๖. ด้านอืน่ๆ 

        ไม่มี 

หมายเหต ุ
สัญลักษณ ์ หมายถงึ ความรับผิดชอบหลัก  

สัญลักษณ์  หมายถงึ ความรับผิดชอบรอง  

เวน้ว่าง หมายถงึ ไม่ได้รับผิดชอบ 

ซึ่งจะปรากฎอยู่ในแผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวชิา (Curriculum Mapping) 

 

หมวดที ่๕ แผนการสอนและการประเมินผล 
๑. แผนการสอน  

สปัดาห์

ที ่
หัวข้อ/รายละเอียด 

รูปแบบ

การเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน 

การจดัการเนื้อหาและ

สือ่การสอน 

การวดัผล 

๑ - แนะนำรายวิชา  

- ทบทวนไวยากรณ์ภาษาญี่ปุน่

ที่จำเป็นสำหรับการแปล  

- หลักและทฤษฎีการแปลและ

ความรูเ้บื้องต้นเกีย่วกับการแปล 

Hyflex ชีแ้จงแนวการสอน 

แหล่งการเรียนรู ้

และการ 

ประเมินผล  

ข้อสอบ Pre-Test แบบทดสอบ 

๒ -  การทำความ เข ้ า ใ จแล ะ

วิเคราะห์ต้นฉบับ  

- การถ่ายทอดความหมายเป็น

ภาษาฉบับแปล  

- ขั้นตอนการแปล  

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 
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สปัดาห์

ที ่
หัวข้อ/รายละเอียด 

รูปแบบ

การเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน 

การจดัการเนื้อหาและ

สือ่การสอน 

การวดัผล 

- การทำความเข ้าใจป ัญหา

พ ื ้ น ฐ า น ใ น ก า ร แ ป ล จ า ก

ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย  

- การฝ ึกแปลประโยคท ี ่ ไม่

ซับซอ้น 

๓ - การวเิคราะห์คำและหน้าที่

ของคำในภาษาญี่ปุ่น  

- การแปลคำชนิดตา่งๆ 

- การฝกึแปลสำนวน

ภาษาญี่ปุ่น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๔ - การว ิ เคราะห ์ โครงสร ้ า ง

ประโยคภาษาญี่ปุ่น 

- การปรับบทแปล 

- ก า ร ฝ ึ ก แ ป ล ป ร ะ โ ย ค

ภาษาญี ่ป ุ ่นเป ็นไทยในระดับ

ประโยคความซอ้น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๕ - Quiz คร้ังที่ 1  

- การวเิคราะห์ภาษาญี่ปุ่นส่วน

ขยายและส่วนเตมิเติม  

- การฝกึแปลประโยค

ภาษาญี่ปุ่นเปน็ไทยในระดับ

ประโยคความซอ้น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

3. แบบทดสอบ 

๖ - การฝกึแปลข้อความจาก

ภาษาญี่ปุ่นเปน็ไทยในระดับยอ่

หน้า 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๗ - Quiz คร้ังที่ 2  

- การฝกึแปลเนื้อหาบทความ

ง่ายๆ จากนิตยสารหรอืสือ่

ออนไลน์จากภาษาญี่ปุ่นเป็นไทย 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

3. แบบทดสอบ 

๘ Mid-term Exam On site สอบกลางภาค  ข้อสอบกลางภาค แบบทดสอบ 
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สปัดาห์

ที ่
หัวข้อ/รายละเอียด 

รูปแบบ

การเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน 

การจดัการเนื้อหาและ

สือ่การสอน 

การวดัผล 

๙ - การเทยีบเคียงคำในภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่  

- ฝึกแปลคำประเภทต่างๆ จาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๐ - การแปลสำนวนตา่งๆ จาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

Hyflex  - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๑ - กลวิธีการแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ (1) 

-  การฝกึแปลประโยคความ

เดี่ยวจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๒ - Quiz คร้ังที่ 3 

- กลวิธีการแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ (2) 

-  การฝกึแปลประโยคความ

ซอ้นจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๓ - กลวิธีการแปลจากภาษาไทย

เป็นภาษาญี่ปุน่ (3) 

-  การฝกึแปลบทความจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุน่ 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

3.แบบทดสอบ 

๑๔ - Quiz คร้ังที่ 4 

- การฝึกแปลเนื้อหาบทความ

ง ่ายๆ จากน ิตยสารหร ือส ื่อ

ออนไลน ์จากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

3. แบบทดสอบ 
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สปัดาห์

ที ่
หัวข้อ/รายละเอียด 

รูปแบบ

การเรียน 

การสอน 

โปรแกรม/ 

วิธีการสอน 

การจดัการเนื้อหาและ

สือ่การสอน 

การวดัผล 

๑๕ - การฝกึแปลบทความที่

เก่ียวกับการท่องเที่ยวและ

วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น

ภาษาญี่ปุ่น 

Hyflex - บรรยายและทำ

กจิกรรมฝึกการ

แปล 

- อภิปรายผล 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๖ การนำเสนอรายงานกลุ่ม (แปล

บทความเก่ียวกับ SDGs) 

Hyflex - นำเสนอผลงาน

และอภิปราย

ร่วมกัน 

- Powerpoint 

- Classpoint 

-เอกสารการสอน 

- สื่อการสอนออนไลน ์

1.Assignment 

2.Online 

Assignment 

๑๗ Final Exam On site สอบปลายภาค 

(onsite) 
ข้อสอบปลายภาค แบบทดสอบ 

 

๒. แผนการประเมินผลการเรียนรู้ 

    ( ระบุวิธีการประเมินผลการเรียนรู้หัวข้อย่อยแต่ละหัวข้อตามท่ีปรากฏในแผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบของรายวชิา  

     (Curriculum Mapping) ตามท่ีกำหนดในรายละเอยีดของหลกัสูตร สัปดาห์ท่ีประเมิน และสัดส่วนของการประเมิน) 

ผลการเรียนรู้ วีธีการประเมินผลการเรียนรู้ สปัดาหท่ี์ประเมิน 
สดัสว่น 

ของการประเมินผล  

๑.๑.๑, ๑.๑.๒, 

๑.๑.๓,๑.๑.๔ 

๑.ตรวจสอบการเขา้เรียนตรงเวลา ส่งงานตรงเวลา  

๒.สังเกตพฤติกรรมการเรียน การปฏิบัติตนของ

นักศึกษา 

๓. ตรวจสอบงานที่ทำ การไม่ลอกผลงานของผู้อื่น

ในช้ันเรยีน 

 

ทุกสัปดาห ์

 
๑๐% 

๓.๑.๑, ๓.๑.๒, 

๓.๑.๓ 

๑.สังเกตการทำกิจกรรมต่างๆร่วมกันในชั้นเรียน 

และความรับผดิชอบต่องานที่ได้รับมอบหมาย 

๒.สังเกตความสามารถในการอภิปราย การแสดง

ความคดิเห็น 

๓.สังเกตความสามารถในการนำเสนอผลงานที่

ได้รับมอบหมายด้วยวาจา 

๔. การสอบย่อย 

ทุกสัปดาห ์

 

 

 

 

 

 

๕, ๗,๑๒,๑๔ 

๔๐% 

๒.๑ ๑. การสอบกลางภาค  ๘ ๒๕% 
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 ๒. การสอบปลายภาค 

 
 ๑๗ ๒๕% 
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หมวดที ่๖ ทรพัยากรประกอบการเรียนการสอน 

๑.  ตำราและเอกสารหลัก 
เอกสารประกอบการสอน JPL320 วิชาการแปลภาษาญี่ปุ่น 1 

 
๒.  เอกสารและข้อมูลสำคัญ 
 สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. แปลญีปุ่่น-ไทยเบื้องต้น (ฉบับปรับปรงุ). กรุงเทพฯ : สมาคมส่งเสริม 
     เทคโนโลยี (ไทย–ญี่ปุ่น).2559. 
          

๒. เอกสารและข้อมูลแนะนำ 
น้ำทิพย์ เมธเศรษฐ, สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. การถ่ายทอดวัฒนธรรมในงานแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย. 
กรุงเทพ: 2546. 

        สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. แนวคิดและเทคนิการแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทย.ปทุมธานี : 2561. 
 สมเกียรติ เชวงกิจวณิช.แปลญ่ีปุ่ น-ไทยเพื่อการทำงาน -แปลข่าว อีเมล สุนทรพจน์ โฆษณา การ์ตูน นิยาย- 
ปทุมธานี : 2565. 
 Catfor, John C. A Linguistic Theory of Translation. London: 1965. 
  Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: theories and applications. London and New 
York: 2001. 
 平子義雄『翻訳の原理』大修館書店． 

 

เอกสารอิเล็กทรอนิกส์ 
 https://eow.alc.co.jp/ 
       http://dictionary.goo.ne.jp/ 
       http://weblio.jp/ 
       https://cir.nii.ac.jp/ 

https://jisho.org/ 
       https://www.jnto.go.jp/ 
     http://www.japanlink.co.jp/ka 
      

หมวดที ่๗ การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา 
๑.  กลยุทธ์การประเมินประสทิธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 
 แบบประเมินผู้สอน แบบประเมินรายวิชา 
       - การสนทนากลุ่มระหว่างผู้สอนและผู้เรียน 
                - แบบประเมินผู้สอน และแบบประเมินรายวิชา 
                - การสังเกตจากพฤติกรรมของผู้เรียน 

http://dictionary.goo.ne.jp/
http://weblio.jp/
https://cir.nii.ac.jp/
https://www.jnto.go.jp/
http://www.japanlink.co.jp/ka
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๒. กลยุทธ์การประเมินการสอน  
 การสังเกตโดยผู้สอน และจากผลการเรียนของนักศึกษา 
 
๓.  การปรับปรุงการสอน 

      ๓.๑ ประมวลความคิดเห็นของนักศึกษา การประเมินการสอนของตนเองและหาแนวทางแก้ไขเมื่อสิ้นสุดการสอน 
เพ่ือเป็นข้อมูลเบื้องต้นในการปรับปรุงรายวิชาในภาคเรียนต่อไป 

๓.๒ เพิ่มช่องทางการเรียนรู้ด้วยตนเองของนักศึกษา 
 
๔.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา 

  -ทวนสอบคะแนนข้อสอบ 
      -ทวนสอบงานหรือกิจกรรมที่มอบหมายให้นักศึกษา 
  -คณะกรรมการสาขาวิชาตรวจสอบผลการประเมินการให้คะแนน การตัดเกรดกับข้อสอบ รายงาน และคะแนนพฤติกรรม 
 
๕.  การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 
      (อธิบายกระบวนการในการนำข้อมูลที่ได้จากการประเมินจากข้อ ๑ และ ๒ มาวางแผนเพื่อปรับปรุงคุณภาพ) 

    นำข้อมูลจากผู้สอนและข้อคิดเห็นของนักศึกษามาประมวลสิ่งที่ต้องปรับปรุงเพื่อการเรียนการสอน  
 
 
 

*********************** 



มคอ. ๓ 

หลักสูตรระดับปริญญา   ตรี   โท  เอก   
 

หนา้ | ๑๒  

รายวิชา JPL๓๒๐๑  สาขาวิชา คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 

แผนทีแ่สดงการกระจายความรบัผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลกัสตูรสูร่ายวิชา (Curriculum Mapping) 

ตามทีป่รากฏในรายละเอียดของหลกัสตูร (Programme Specification) มคอ. ๒ 

รายวิชา 

คณุธรรม 

จริยธรรม 
ความรู้ ทกัษะทางปญัญา 

ทกัษะ

ความสมัพนัธ์

ระหวา่งบคุคล 

และความ

รับผิดชอบระหวา่ง

บคุคลและความ

รับผิดชอบ 

ทกัษะการ

วิเคราะหเ์ชงิตวัเลข 

การสือ่สาร และ

การใช้เทคโนโลยี

สารสนเทศเชิง

ตวัเลข การสือ่สาร

และการใช้

เทคโนโลยี

สารสนเทศ 

  ความรับผิดชอบหลัก                                                          ความรับผิดชอบรอง 

หมวดวิชาเฉพาะ ๑ ๒ ๓ ๔ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ ๑ ๒ ๓ 

รหัสวชิา JPL๓๒๐๑                    

ชือ่รายวิชา                     

การแปลภาษาญี่ปุ่น๑                    

Japanese Translation 1                    

ความรับผดิชอบในแต่ละด้านสามารถเพิ่มลดจำนวนไดต้ามความรับผดิชอบ 


